Hanpam «F'ymaHiTapHi Hayku», Tom. 1

HAyKOBUX Ipanb. — Iporobuy, 2016. — T. 2. — Bum. 5. — C. 10-13.

2. Konomieys K.M. HoBiTHi 3an103UYeHHs 3 aHIVIIHCHKOI MOBU B HiMELbKil
cycrinpHO-ioTiTHyHIN Jekcuni / K.M. Konomiens // BicHuk 3amopisbkoro
nep:kaBHoro yHiBepcutery. Cepis: ®inmosioriuni Hayku: 30ipHHK HAayKOBUX
mpaiib. — 3amopizk:ks, 2002. — Bum. 2. — C. 35-38.

Wissenschaftliche Betreuerin: Baklan I.M.,
PhD in Sprachwissenschaften, Oberlehrerin

VK 81'25:81-1:811.111 (043.2)
YyGenko B.B.
HayionanvHuil agiayiiiHuil yHisepcumem, Kuie

K/IACUYHA YKPATHCBHKA IIOE3IA Y ITAPA/TUTMI
EKOJIOTTYHOTI'O ITEPEKJIA/TY AHIVIINCBKOIO MOBOIO

Exkosorisni mepewsiasly — cy4acHa CHHEpreTHYHa AWCHHIUIIHA, sKa
chopmyBasacsi Ha MeKi JIHTBICTMKH, NEPEKJIa[03HABCTBA Ta €KOJIOTIi.
Exosnoriunuii acnexkt HaOyBae HeaOUSAKOrO 3HAUYEHHS I/ 4Yac TepeKIay
JIiTepaTypHUX TBOPiB, HacaMIepes, MOETUYHUX, IKUM MPUTAMAHHI CKJIaJHICTh
6y/10BH, 00pa3iB, BUKOPUCTAHHS YHCIEHHUX CTUIICTUYHUX IPUAOMIB i TpOmiB.

Exosiorissi mepeksiazy po3IJISAZA€ TMOe3il0 fK CHUCTEMY eKOKOHIIENTIB —
6araTOBUMIpHUX OJUHUIb MHUCJIEHHS, HiAIPYHTAM SKUX CIYTY€E HAlllOHAJIbHA
IaM’sITh HOCIIB MOBHU OpWTIiHaJIy, iX HMPEAMETHO-IIPAKTUYHA Ta MHUCJIEHHEBA
nisutbHicTh. 3rimHo 3 K.M. [Im1a€Boro, MOXKHA BHOKPEMHUTH IPHPO/IHI,
KYJIBTYPHI Ta eMOIifHO-0COOMCTICHI EKOKOHIIENTH [1, C. 94].

IloenHaHHS  E€KOKOHIIENTIB  yTBOPIOE €KOCMHCJI —  BifiloOpaskeHHS
B3a€EMO3B’AI3Ky SBUII, OMHCAHUX Yy TBOPi, 3a JOMOMOrOI0 MOBHHX OJHHHIb
pisHux piBHiB. Po3pi3HsAIOTH BTpary, NoCIabIeHHs, 30epekeHHS Ta
MIPUPOIIEHHs EKOCMUCIIB [1, ¢. 95].

Ha cyuyacHoMmy erami icHye [eKiJpbKa cTpaTerii IMOETUYHOTO IIEPEKJIafy.
A.JledeBp mnpencrarise GOHEMHHH, OyKBaJIbHUMA, METPUUYHHHN, PO30BUH,
PUMYIOUHI IEpeKsIaj], OiIui BipIn Ta iHTeprpeTatito, y Toi uac sk JIxx. Tommvc —
MiMETHYHY, aHAJIOTIUHY, OpraHiuyHy Ta CTOPOHHIO (GOPMHU.

OcHoBy moe3ii «/[yMKa» CTaHOBJIATH IPUPO/IHI EKOKOHIIENTH [2, ¢. 22]. Tax,
€KOKOHIIENT «BOAAa» € TMPOBIIHUM 11 TBOPY, BHUABJAIOUKMCH Y HHUBII
cy0EeKOKOHIIENTIB, 30KpeMa «MOpe» Ta «CJIbo3u»: «Teue 600a B CUHE MOpe, Ta
He eumikae», «I'pae cuue mope», «Hi 3 kum Oyzie nonaaxkamu».

VY cBITOBIil KysIbTypi BoZla CHMBOJII3y€ IlepIoMarepilo, IoYaTok i KiHelp
YChOTO CYIIIOTO, OYHUIIEHHS BifI TPixiB (Y XpUCTUAHCTBI). YKpaiHChKa 3K KyJIbTypa
pO3IIAAA€E BOLY SIK MOCEPESHUK MiXK JKUTTAM Ta CMEPTIO, IIOTiK CTBOPEHHS Ta
BomHOUYAC 3HUINEHHs. CyGEKOKOHIIENT «CIB03U», M0 BUPAXKAEThCA V BIpIIi 3a

119




XVII MixkHapogHa KoHdepeHuia «Monit. CyyacHi npobnemu Hayku»

JIOIIOMOTOIO JIIECTIOBA «IIOIUIAKATH», € CHMBOJIOM MYK i KasTTsd, Ha 3MiHy AKUM
IIPUXO/IUTH AYXOBHE OUMII[EHHA Ta PA/iCTb.

Ilix yac mepeksiaay BiOYBA€EThCS BTPAaTa €KOCMUCLY BHACIIZIOK MPUHOMY
reHepaJizariii, BUKOpucTaHOTO mepekianaueM: “There will be none to share
your woes or pass the time of day” [3].

EKOKOHIIENT «IIJIAXM» TaKOXK BiZiirpa€ KJIIOUOBY pOJIb IS Iiepenadi
3araJIbHOTO eKOCMUCIIY TBOPY. BiH BXOAMTD 710 cKi1aay Gbpas3eosiorisMy «IUISIXU
3apocyii TepHaMu», IO BifoOpaskae IMycTKy, B3aHemaj, HEMOXKJIUBIiCThb
IIOBEPHEHHS TOJIOBHOTO repos 0/1oMy. OCKiJIbKH B aHIVIIACHKIH MOBIi He icHYe
HOro IpsAAMOTO BiAIIOBI/THNKA, IEpEKIaiay BAAETHCA 10 GYKBATIBHOTO [IEPEKIIAY:
“The Cossack weeps — his beaten paths with weeds are overgrown”, 1o
IIPU3BO/IUTH /10 BTPATH EKOCMHUCITY.

EKOKOHIIENIT «TOpe» € 3aTaJIbHOCBITOBUM i He BUKJIUKA€E CKJIATHOIIIB ITiJ] Yac
repekyiaay, ekocMuca 36epexeno: “He thought with fortune to be blessed —
misfortune is his lot” [3].

BTpaTy €KOCMHCIIy CHOCTEpiraEMo mif Jac Imepekyiafy pAOKIB «2pae CUHe
Mope, 2pae cepue Kosaubkee, a Oymka 2o8opumv». Bigbynacsa samiza
E€KOKOHIIENTY «CepIe», SKUM BUPaKaB €MOIHHICTh repos Ta HOro Tyry 3a
pigHoto 3emutero: “the blue sea's waters splash and foam, sad thoughts
disturb his mind”. Oxpim TOro, y HepekIajii He BiATBOPEHO CTHJIiCTHUHHII
IIPUHOM HapasenisMy «2pae CUHE MOpe, 2PAE cepue K03aybKee», BHKOPUCTaHUH
y OpUTiHaJIi JIs1 HAPOIYBaHHS €MOIIiiHOI HanpyTH [3].

3a CTpPYKTypol0 TBip € Tak 3BaHUM IIIEBUYEHKIBCHBKUM BipIIeM,
YOTUPHAAIATUCKIAOBUH PsIOK SKOTO MOAIAEThCsA Ha pparmenTu (o 8 ta 6
CKJIAJIIB) 1 MiCTHTH 4 HAroJIOCH, IPUYOMY YeTBEPTHH HAro0JI0C Ia/ia€ Ha OCTAaHHIN
cxiiaz. PuUMyBaHHsA IepexpecHe, *KiHOYa PUMa YepryeThes 3 AaKTHIiUHOW. [Tif
Yyac Mepeksia/ly nepefaHo 0coOJTMBOCTI pUMYBaHHS, IIPOTE XapaKTePHY PUTMIKy
1t puMy He 6ys10 30epexKeHo.

TakyM YHUHOM, OCHOBHUMH CTPATETisIMU Y TapagurMi €KOJIOTiYHOTO
nepexstany moesii T.I'. IlleBueHka cTai puMOBaHa Ta aHAIOTTYHA (OPMHU.
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ICTOPUYHE IIITPYHTA BIL/IUBY
®OPAHITY3bKOI MOBU HA AHIVIIFICBKY

Anritificbka MoBa ¢GopMyBasiach MPOTATOM 6araThbOX CTOJITH i BILIMBOM
JIATUHCBHKOI, CTapO-TePMAaHChKOI, CTapO-CKaHAWHABCHKOI, ajie, HalBa KJIUBIiIlIe
MaitbyTh, GpaHIy3bkoi MOBU. BB (paHIy3pbKOi MOBH HA aHIJIINACHKY
daktruno posmouaBcsi 3 HopmaHchkoro 3aBorwoBaHHS AHIJIL. Bimbrensm
3aBOMOBHHUK (Ha TOH 4ac 1ie repuor HopmaH/ii) MaB TicHI 3B’SI3KH 3 KOPOJIEM
Anrmii Exyapaom, y sskoro He 0OyJ10 AiTeil, TOMy Micjs HOro CMePTi BiH 3asBUB
IIpo Te, IO TPOH OyB 3amoBiaHuwii Homy. B Toii ke wac Ha TpPoH AHIJII
npereHAyBau koposib Hopgerii Xapanbza Xapapaza i 'aposbz [osBiHCOH — epit
CxizmHoi AHTUTII, AKUE 3aiHAB HpecTosl AHTJII mmicas cMepTi Koposist. T'aposibs
mepemir B 6utBi mpu Cremdbopa Bpimk, ame #oro Bxe dekaB Binbreasm
HopmaHchbKul, IKUH BUCAUBCS HEMOJAIK Bia micreuka lactinre, ze i Gyia
HaHeceHa ropaska apmii ['aposbzaali].

Ilicsa 6utBu mpu Tacrinrci BinbresnbMm (Bike 3aBOWOBHHK) CTaB KOPOJIEM
Anrmii. Tak sk BiH 6yB pogom 3 Hopmanpii, B HOro JIEKCHKOHI IepeBakaia
(dpanIy3bKa, TOMY III0 MOBY ITOYaJIF BUKOPUCTOBYBATH IIPAKTUYHO BCi IepKaBHi
opraHu B AHIJIii, a apUCTOKPATisl pO3MOBJISIA BUKIIOYHO Heto. MabyTh, EAMHUM
OILJIOTOM CTAapuX 3BUYAiB OyJIM aHIJIO-CAKCOHCBKI apHCTOKpaTH, AKi 3yMinu
3aJIMIIUTHICH DU BJIa/ HA CBOIX 3eMJIAX ITiCIA KOPOHYBaHHA Bisbrensma [2].

ITounHaroun 3 OpOro yacy GbpaHIly3bKi CJIOBA CTAJIU CHJIBHO BIIMBATH HA
PO3BUTOK aHIJIHCHKOI MOBH. [[bOMY TaKOK MOCHPUSIM MAaHOyTHI JUHACTUYHI
IUTI00U MidK aHTJTIHCHKUMU Ta PPaHIy3bKUMH KOPOJIBCBKUMU CiM SIMU.
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